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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2065/2003 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 10ης Νοεµβρίου 2003
για τα αρτύµατα καπνιστών τροφίµων που χρησιµοποιούνται ή προορίζονται να χρησιµοποιηθούν µέσα

ή πάνω στα τρόφιµα

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επι-
τροπής (2),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο
άρθρο 251 της συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 88/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουνίου
1988, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών
µελών στον τοµέα των αρτυµάτων που προορίζονται να
χρησιµοποιηθούν στα τρόφιµα και των βασικών υλικών από
τα οποία παρασκευάζονται (4), και ιδίως το άρθρο 5 παρά-
γραφος 1 έβδοµη περίπτωση, προβλέπει την έγκριση κατάλ-
ληλων διατάξεων σχετικά µε τα βασικά υλικά που χρησιµο-
ποιούνται για την παραγωγή αρτυµάτων καπνιστών τροφί-
µων και τις συνθήκες αντίδρασης που χρησιµοποιούνται για
την παρασκευή τους.

(2) Η ελεύθερη κυκλοφορία ασφαλών και υγιεινών τροφίµων
είναι θεµελιώδης πτυχή της εσωτερικής αγοράς και συµβάλ-
λει σηµαντικά στην υγεία και τις καλές συνθήκες ζωής των
πολιτών και διασφαλίζει τα κοινωνικά και οικονοµικά τους
συµφέροντα.

(3) Κατά την άσκηση των κοινοτικών πολιτικών, πρέπει να εξα-
σφαλίζεται υψηλό επίπεδο προστασίας της ανθρώπινης ζωής
και υγείας.

(4) Για την προστασία της ανθρώπινης υγείας, πρέπει να αξιολο-
γείται η ασφάλεια των αρτυµάτων καπνιστών τροφίµων µέσω
κοινοτικής διαδικασίας πριν από τη διάθεσή τους στην
αγορά ή τη χρησιµοποίησή τους µέσα ή πάνω σε τρόφιµα
εντός της Κοινότητας.

(5) Οι διαφορές µεταξύ των εθνικών νοµοθετικών, κανονιστικών
και διοικητικών διατάξεων όσον αφορά την αξιολόγηση και
τη χορήγηση άδειας στα αρτύµατα των καπνιστών τροφίµων
ενδέχεται να παρεµποδίζουν την ελεύθερη κυκλοφορία τους,

δηµιουργώντας συνθήκες άνισου και αθέµιτου ανταγωνι-
σµού. Συνεπώς, πρέπει να θεσπιστεί διαδικασία χορήγησης
άδειας σε κοινοτικό επίπεδο.

(6) Η χηµική σύνθεση του καπνού είναι πολύπλοκη και εξαρτά-
ται, µεταξύ άλλων, από το είδος του ξύλου που χρησιµο-
ποιείται, τη µέθοδο που χρησιµοποιείται για την παραγωγή
καπνού, την περιεκτικότητα του ξύλου σε νερό, τη θερµο-
κρασία και τη συγκέντρωση οξυγόνου κατά την παραγωγή
του καπνού. Γενικά, τα καπνιστά τρόφιµα δηµιουργούν ανη-
συχίες για την υγεία, ιδίως όσον αφορά την τυχόν παρουσία
πολυκυκλικών αρωµατικών υδρογονανθράκων. Επειδή τα
αρτύµατα καπνιστών τροφίµων παρασκευάζονται από καπνό
ο οποίος υποβάλλεται σε διαδικασίες κλασµατικού διαχωρι-
σµού και καθαρισµού, η χρήση των αρτυµάτων καπνιστών
τροφίµων θεωρείται γενικά ότι είναι λιγότερο επικίνδυνη για
την υγεία από την παραδοσιακή διαδικασία καπνισµού.
Ωστόσο, στις εκτιµήσεις ασφαλείας πρέπει να ληφθεί υπόψη
η πιθανότητα ευρύτερων εφαρµογών των αρτυµάτων κα-
πνιστών τροφίµων σε σύγκριση µε τον συµβατικό καπνισµό.

(7) Ο παρών κανονισµός καλύπτει τα αρτύµατα καπνιστών
τροφίµων όπως ορίζονται στην οδηγία 88/388/ΕΟΚ. Η
παραγωγή αυτών των αρτυµάτων καπνιστών τροφίµων αρχί-
ζει µε τη συµπύκνωση καπνού. Ο συµπυκνωµένος καπνός, εν
γένει, διαχωρίζεται µε φυσικές µεθόδους σε πρωτογενές
συµπύκνωµα καπνού µε βάση το νερό, σε αδιάλυτη στο
νερό, υψηλής πυκνότητας, φάση πίσσας και σε αδιάλυτη στο
νερό ελαιώδη φάση. Η αδιάλυτη στο νερό ελαιώδης φάση
είναι ένα υποπροϊόν που δεν είναι κατάλληλο για την παρα-
γωγή αρτυµάτων καπνιστών τροφίµων. Τα πρωτογενή συ-
µπυκνώµατα καπνού και τα κλάσµατα της αδιάλυτης στο
νερό, υψηλής πυκνότητας, φάσης πίσσας, τα αποκαλούµενα
«πρωτογενή κλάσµατα πίσσας», καθαρίζονται για να αφαιρε-
θούν τα συστατικά του καπνού που βλάπτουν περισσότερο
την ανθρώπινη υγεία. Στη συνέχεια, ενδέχεται να είναι
κατάλληλα για χρήση ως έχουν µέσα ή πάνω σε τρόφιµα ή
για την παραγωγή παραγώγων αρτυµάτων καπνιστών τροφί-
µων που παρασκευάζονται µε περαιτέρω κατάλληλη φυσική
επεξεργασία, όπως η εκχύλιση, η απόσταξη, η συµπύκνωση
µε εξάτµιση, η απορρόφηση ή ο διαχωρισµός µέσω
µεµβράνης και την προσθήκη συστατικών τροφίµων, άλλων
αρτυµάτων, πρόσθετων υλών τροφίµων ή διαλυτών, µε την
επιφύλαξη της ειδικότερης κοινοτικής νοµοθεσίας.
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(8) Η επιστηµονική επιτροπή τροφίµων κατέληξε στο συµπέρα-
σµα ότι, λόγω των πολλών φυσικών και χηµικών διαφορών
στα αρτύµατα καπνιστών τροφίµων που χρησιµοποιούνται
για να προσδώσουν οσµή στα τρόφιµα, δεν είναι δυνατόν να
σχεδιαστεί µια κοινή προσέγγιση για την αξιολόγηση της
ασφάλειάς τους και, συνεπώς, η τοξικολογική αξιολόγηση
πρέπει να επικεντρώνεται στην ασφάλεια µεµονωµένων συ-
µπυκνωµάτων καπνού. Για το λόγο αυτόν, ο παρών κανονι-
σµός θα πρέπει να προβλέπει την επιστηµονική αξιολόγηση
των πρωτογενών συµπυκνωµάτων καπνού και των πρωτο-
γενών κλασµάτων πίσσας, τα οποία αναφέρονται εφεξής ως
«πρωτογενή προϊόντα», όσον αφορά την ασφάλεια της
χρήσης τους ως έχουν ή/και για την παραγωγή παραγώγων
αρτυµάτων καπνιστών τροφίµων που προορίζονται να χρησι-
µοποιηθούν µέσα ή πάνω στα τρόφιµα.

(9) Όσον αφορά τις συνθήκες παραγωγής, ο παρών κανονισµός
απηχεί τα συµπεράσµατα της επιστηµονικής επιτροπής
τροφίµων που περιέχονται στην έκθεσή της για τα αρτύµατα
καπνιστών τροφίµων της 25ης Ιουνίου 1993 (1), στην οποία
ορίζονται διάφορες συνθήκες παραγωγής καθώς και οι ανα-
γκαίες πληροφορίες για την αξιολόγηση των αρτυµάτων κα-
πνιστών τροφίµων που χρησιµοποιούνται ή προορίζονται να
χρησιµοποιηθούν µέσα ή πάνω σε τρόφιµα. Η εν λόγω
έκθεση βασίστηκε µε τη σειρά της στην έκθεση του Συµβου-
λίου της Ευρώπης σχετικά µε τις «πτυχές της υγείας στη
χρήση αρτυµάτων καπνιστών τροφίµων ως συστατικών στα
τρόφιµα» (2). Η έκθεση αυτή περιλαµβάνει επίσης µη
εξαντλητικό κατάλογο ειδών ξύλου, ο οποίος µπορεί να θεω-
ρείται ως ενδεικτικός κατάλογος ειδών ξύλου κατάλληλων
για την παραγωγή αρτυµάτων καπνιστών τροφίµων.

(10) Με βάση την αξιολόγηση της ασφάλειας, πρέπει να προ-
βλεφθεί η κατάρτιση ενός καταλόγου πρωτογενών προϊό-
ντων τα οποία επιτρέπεται να χρησιµοποιούνται ως έχουν
µέσα ή πάνω σε τρόφιµα ή/και για την παραγωγή αρτυµάτων
καπνιστών τροφίµων που χρησιµοποιούνται µέσα ή πάνω σε
τρόφιµα µέσα στην Κοινότητα. Ο εν λόγω κατάλογος πρέπει
να περιγράφει σαφώς τα πρωτογενή προϊόντα, να διευκρινί-
ζει τις συνθήκες χρήσης τους και τις ηµεροµηνίες έναρξης
ισχύος των σχετικών αδειών.

(11) Για να εξασφαλιστεί εναρµόνιση, οι αξιολογήσεις της ασφά-
λειας πρέπει να διεξάγονται από την Ευρωπαϊκή Αρχή για
την Ασφάλεια των Τροφίµων («η Αρχή»), που θεσπίστηκε µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 178/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου 2002,
για τον καθορισµό των γενικών αρχών και απαιτήσεων της
νοµοθεσίας για τα τρόφιµα, για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Αρχής για την Ασφάλεια των Τροφίµων και τον καθορισµό
διαδικασιών σε θέµατα ασφάλειας των τροφίµων (3).

(12) Την αξιολόγηση της ασφάλειας ενός συγκεκριµένου πρωτο-
γενούς προϊόντος πρέπει να ακολουθεί απόφαση διαχείρισης
του κινδύνου για το αν το προϊόν πρέπει να συµπεριληφθεί
στον κοινοτικό κατάλογο επιτρεπόµενων πρωτογενών
προϊόντων. Η εν λόγω απόφαση πρέπει να εκδίδεται µε τη
διαδικασία της κανονιστικής επιτροπής ώστε να εξασφαλίζε-
ται στενή συνεργασία µεταξύ της Επιτροπής και των κρατών
µελών.

(13) Είναι σκόπιµο το πρόσωπο («ο αιτών») που προτίθεται να
διαθέσει στην αγορά πρωτογενή προϊόντα ή παράγωγα
αρτύµατα καπνιστών τροφίµων να υποβάλει όλες τις ανα-
γκαίες για την αξιολόγηση της ασφάλειας πληροφορίες. Ο
αιτών πρέπει επίσης να προτείνει επικυρωµένη µέθοδο δειγ-
µατοληψίας και ανίχνευσης των πρωτογενών προϊόντων που
θα χρησιµοποιείται για τον έλεγχο συµµόρφωσης προς τις
διατάξεις του παρόντος κανονισµού· αν χρειάζεται, η Επι-
τροπή πρέπει να θεσπίσει ποιοτικά κριτήρια για αυτές τις
µεθόδους ανάλυσης αφού απευθυνθεί στην Αρχή για επι-
στηµονική και τεχνική βοήθεια.

(14) Επειδή πολλά αρτύµατα καπνιστών τροφίµων διατίθενται
ήδη στην αγορά των κρατών µελών, είναι σκόπιµο να εξα-
σφαλιστεί η οµαλή µετάβαση σε µια κοινοτική διαδικασία
αδειοδότησης, η οποία να µην διαταράσσει την υπάρχουσα
αγορά των αρτυµάτων καπνιστών τροφίµων. Πρέπει να διατί-
θεται στον αιτούντα επαρκής χρόνος για να υποβάλλει στην
Αρχή τις πληροφορίες που είναι αναγκαίες για την αξιο-
λόγηση της ασφάλειας αυτών των προϊόντων. Συνεπώς,
πρέπει να οριστεί µια ορισµένη χρονική περίοδος, η οποία
στο εξής αναφέρεται ως «πρώτο στάδιο», στη διάρκεια της
οποίας ο αιτών υποβάλλει στην Αρχή τις πληροφορίες για
τα υπάρχοντα πρωτογενή προϊόντα. Οι αιτήσεις για τη
χορήγηση άδειας για νέα πρωτογενή προϊόντα µπορούν
επίσης να υποβάλλονται κατά το πρώτο στάδιο. Η Αρχή
πρέπει να αξιολογεί χωρίς καθυστέρηση όλες τις αιτήσεις
για τα υπάρχοντα καθώς και για τα νέα προϊόντα για τα
οποία έχουν υποβληθεί επαρκείς πληροφορίες κατά το
πρώτο στάδιο.

(15) Ο θετικός κατάλογος της Κοινότητας πρέπει να καταρτιστεί
από την Επιτροπή αφού ολοκληρωθεί η αξιολόγηση της
ασφάλειας όλων των πρωτογενών προϊόντων, για τα οποία
έχουν υποβληθεί επαρκείς πληροφορίες κατά το πρώτο
στάδιο. Για να εξασφαλιστούν δίκαιοι και ίσοι όροι για
όλους τους αιτούντες, η αρχική αυτή κατάρτιση του κατα-
λόγου πρέπει να γίνει σε ένα µόνον στάδιο. Μετά την αρχική
κατάρτιση του καταλόγου επιτρεπόµενων πρωτογενών
προϊόντων, πρέπει να υπάρχει η δυνατότητα να προστίθενται
και άλλα πρωτογενή προϊόντα µε απόφαση της Επιτροπής,
σύµφωνα µε την αξιολόγηση της ασφάλειας από την Αρχή.

(16) Όταν η αξιολόγηση της Αρχής αναφέρει ότι ένα υπάρχον
άρτυµα καπνιστών τροφίµων που διατίθεται ήδη στην αγορά
των κρατών µελών παρουσιάζει σοβαρό κίνδυνο για την
ανθρώπινη υγεία, το προϊόν αυτό πρέπει να αποσύρεται
χωρίς καθυστέρηση από την αγορά.

(17) Τα άρθρα 53 και 54 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 178/2002
ορίζουν διαδικασίες για τη λήψη µέτρων έκτακτης ανάγκης
για τα τρόφιµα που προέρχονται από την Κοινότητα ή εισά-
γονται από τρίτη χώρα. Σύµφωνα µε αυτά τα άρθρα, η Επι-
τροπή µπορεί να λαµβάνει τα µέτρα αυτά σε καταστάσεις
όπου τα τρόφιµα είναι πιθανό να αποτελέσουν σοβαρό
κίνδυνο για την ανθρώπινη υγεία, την υγεία των ζώων ή το
περιβάλλον και ο κίνδυνος αυτός δεν µπορεί να περιορισθεί
ικανοποιητικά µε τα µέτρα που λαµβάνουν το ή τα οικεία
κράτη µέλη.
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(18) Είναι αναγκαίο να υποχρεούνται οι υπεύθυνοι επιχειρήσεων
τροφίµων που χρησιµοποιούν πρωτογενή προϊόντα ή παρά-
γωγα αρτύµατα καπνιστών τροφίµων να ορίζουν διαδικασίες
µε τις οποίες να είναι δυνατόν, σε όλα τα στάδια της
διάθεσης ενός πρωτογενούς προϊόντος ή παράγωγου
αρτύµατος καπνιστών τροφίµων στην αγορά, να ελέγχεται
εάν επιτρέπεται από τον παρόντα κανονισµό και κατά πόσον
τηρούνται οι όροι χρήσης.

(19) Για να εξασφαλιστεί ισότιµη πρόσβαση των υφιστάµενων και
των νέων πρωτογενών προϊόντων στην αγορά, πρέπει να
θεσπιστεί µεταβατική περίοδος κατά την οποία τα εθνικά
µέτρα θα εξακολουθούν να εφαρµόζονται στα κράτη µέλη.

(20) Πρέπει να προβλεφθεί η προσαρµογή των παραρτηµάτων
του παρόντος κανονισµού στην επιστηµονική και τεχνική
πρόοδο.

(21) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/
468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτή-
των που ανατίθενται στην Επιτροπή (1),

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αντικείµενο

1. Σκοπός του παρόντος κανονισµού είναι να εξασφαλιστεί η
αποτελεσµατική λειτουργία της εσωτερικής αγοράς σε σχέση µε τα
αρτύµατα καπνιστών τροφίµων που χρησιµοποιούνται ή προορίζο-
νται να χρησιµοποιηθούν µέσα ή επάνω στα τρόφιµα, και να παρα-
σχεθεί παράλληλα η βάση για την εξασφάλιση υψηλού επιπέδου
προστασίας της ανθρώπινης υγείας και των συµφερόντων των κατα-
ναλωτών.

2. Προς τούτο, ο κανονισµός καθορίζει:

α) µια κοινοτική διαδικασία για την αξιολόγηση και τη χορήγηση
άδειας στα πρωτογενή συµπυκνώµατα καπνού και τα πρωτογενή
κλάσµατα πίσσας για χρήση ως έχουν µέσα ή πάνω σε τρόφιµα
ή στην παραγωγή παραγώγων αρτυµάτων καπνιστών τροφίµων
για χρήση µέσα ή πάνω σε τρόφιµα·

β) µια κοινοτική διαδικασία για την κατάρτιση ενός καταλόγου
επιτρεπόµενων πρωτογενών συµπυκνωµάτων καπνού και πρωτο-
γενών κλασµάτων πίσσας, αποκλείοντας όλα τα άλλα στην Κοι-
νότητα, καθώς και των όρων χρήσης τους µέσα ή πάνω στα τρό-
φιµα.

Άρθρο 2

Πεδίο εφαρµογής

Ο παρών κανονισµός ισχύει για:

1. τα αρτύµατα καπνιστών τροφίµων που χρησιµοποιούνται ή
προορίζονται να χρησιµοποιηθούν µέσα ή πάνω στα τρόφιµα·

2. τις αρχικές πρώτες ύλες για την παρασκευή αρτυµάτων κα-
πνιστών τροφίµων·

3. τις συνθήκες υπό τις οποίες παρασκευάζονται τα αρτύµατα κα-
πνιστών τροφίµων·

4. τα τρόφιµα µέσα ή πάνω στα οποία υπάρχουν αρτύµατα κα-
πνιστών τροφίµων.

Άρθρο 3

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, ισχύουν οι ορισµοί
της οδηγίας 88/388/ΕΟΚ και του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 178/
2002.

Ισχύουν επίσης οι ακόλουθοι ορισµοί:

1. «πρωτογενές συµπύκνωµα καπνού»: το καθαρισµένο, υδάτινης
βάσης µέρος του συµπυκνωµένου καπνού, το οποίο υπάγεται
στον ορισµό του «αρτύµατος καπνιστών τροφίµων»·

2. «πρωτογενές κλάσµα πίσσας»: το κλάσµα της αδιάλυτης στο
νερό, υψηλής πυκνότητας, φάσης πίσσας του συµπυκνώµατος
καπνού, που έχει υποστεί καθαρισµό· εµπίπτει στον ορισµό των
«αρτυµάτων καπνιστών τροφίµων»·

3. «πρωτογενή προϊόντα»: τα πρωτογενή συµπυκνώµατα καπνού και
τα πρωτογενή κλάσµατα πίσσας·

4. «παράγωγα αρτύµατα καπνιστών τροφίµων»: αρτύµατα που
παράγονται ύστερα από περαιτέρω επεξεργασία πρωτογενών
προϊόντων και τα οποία χρησιµοποιούνται ή προορίζονται να
χρησιµοποιηθούν πάνω ή µέσα σε τρόφιµα για να προσδώσουν
άρωµα καπνιστών τροφίµων σε αυτά τα τρόφιµα.

Άρθρο 4

Γενικές απαιτήσεις χρήσης και ασφάλειας

1. Άδεια για τη χρήση αρτυµάτων καπνιστών τροφίµων µέσα ή
πάνω σε τρόφιµα χορηγείται µόνον εάν αποδεικνύεται επαρκώς ότι:

— δεν παρουσιάζει κινδύνους για την ανθρώπινη υγεία,

— δεν παραπλανά τους καταναλωτές.

Κάθε άδεια µπορεί να υπόκειται σε συγκεκριµένους όρους χρήσης.

2. Κανείς δεν διαθέτει στην αγορά άρτυµα καπνιστών τροφίµων
ή οποιοδήποτε τρόφιµο µέσα ή πάνω στο οποίο υπάρχει ένα τέτοιο
άρτυµα, αν το άρτυµα καπνιστών τροφίµων δεν είναι ένα πρωτο-
γενές προϊόν το οποίο επιτρέπεται σύµφωνα µε το άρθρο 6 ή αν
δεν προέρχεται από ένα τέτοιο, και αν δεν τηρούνται οι όροι
χρήσης που ορίζονται στην άδεια σύµφωνα µε τον παρόντα κανονι-
σµό.

Άρθρο 5

Όροι παραγωγής

1. Το ξύλο που χρησιµοποιείται για την παραγωγή πρωτογενών
προϊόντων δεν πρέπει να έχει υποβληθεί σε επεξεργασία µε χηµικές
ουσίες, εσκεµµένα ή όχι, κατά τους έξι µήνες που προηγούνται
αµέσως ή έπονται της υλοτόµησης, εκτός αν µπορεί να αποδειχθεί
ότι η ουσία που χρησιµοποιήθηκε για την επεξεργασία δεν µπορεί
να προκαλέσει το σχηµατισµό τοξικών ουσιών κατά την καύση.

Το πρόσωπο που διαθέτει στην αγορά πρωτογενή προϊόντα πρέπει
να είναι σε θέση να αποδείξει, µε τα κατάλληλα πιστοποιητικά ή
έγγραφα, ότι τηρούνται οι απαιτήσεις του πρώτου εδαφίου.
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2. Οι όροι για την παραγωγή πρωτογενών προϊόντων ορίζονται
στο παράρτηµα I. Η αδιάλυτη στο νερό ελαιώδης φάση που είναι
ένα υποπροϊόν της διαδικασίας αυτής δεν χρησιµοποιείται για την
διαδικασία παραγωγής αρτυµάτων καπνιστών τροφίµων.

3. Με την επιφύλαξη άλλης κοινοτικής νοµοθεσίας, τα πρωτο-
γενή προϊόντα µπορούν να υποβάλλονται σε περαιτέρω επεξεργασία
µε κατάλληλες φυσικές µεθόδους για την παραγωγή παραγώγων
αρτυµάτων καπνιστών τροφίµων. Όταν οι γνώµες διίστανται όσον
αφορά την καταλληλότητα µιας συγκεκριµένης φυσικής µεθόδου,
είναι δυνατόν να λαµβάνεται απόφαση µε τη διαδικασία του άρθρου
19 παράγραφος 2.

Άρθρο 6

Κοινοτικός κατάλογος επιτρεπόµενων πρωτογενών προϊόντων

1. Με τη διαδικασία του άρθρου 19 παράγραφος 2, καταρτίζε-
ται κατάλογος επιτρεπόµενων πρωτογενών προϊόντων, αποκλείοντας
όλα τα άλλα στην Κοινότητα, για χρήση ως έχουν µέσα ή πάνω σε
τρόφιµα ή/και για την παρασκευή παραγώγων αρτυµάτων κα-
πνιστών τροφίµων.

2. Για κάθε επιτρεπόµενο πρωτογενές προϊόν, ο κατάλογος που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 περιέχει έναν µοναδικό κωδικό για
αυτό το προϊόν, το όνοµα του προϊόντος, το όνοµα και τη διεύ-
θυνση του κατόχου της άδειας, σαφή περιγραφή και χαρακτηρισµό
του προϊόντος, τους όρους της χρήσης του µέσα ή πάνω σε συ-
γκεκριµένα τρόφιµα ή κατηγορίες τροφίµων και την ηµεροµηνία
της έναρξης ισχύος της άδειας του προϊόντος.

3. Μετά την κατάρτιση του καταλόγου που αναφέρεται στην
παράγραφο 1, µπορούν να προστίθενται σε αυτόν πρωτογενή
προϊόντα µε τη διαδικασία του άρθρου 19 παράγραφος 2.

Άρθρο 7

Αίτηση άδειας

1. Για τη συµπερίληψη πρωτογενούς προϊόντος στον κατάλογο
του άρθρου 6 παράγραφος 1, υποβάλλεται αίτηση σύµφωνα µε τις
ακόλουθες διατάξεις.

2. α) Η αίτηση αποστέλλεται στην αρµόδια αρχή κράτους µέλους.

β) Η αρµόδια αρχή:
i) χορηγεί έγγραφη απόδειξη παραλαβής της αίτησης στον

αιτούντα εντός δεκατεσσάρων ηµερών από την παραλαβή
της. Στην απόδειξη, αναγράφεται η ηµεροµηνία παρα-
λαβής της αίτησης·

ii) ενηµερώνει χωρίς καθυστέρηση την Ευρωπαϊκή Αρχή για
την Ασφάλεια των Τροφίµων (στο εξής καλούµενη «η
Αρχή») και

iii) θέτει στη διάθεση της Αρχής την αίτηση και οποιεσδή-
ποτε συµπληρωµατικές πληροφορίες παρέχει ο αιτών.

γ) Η Αρχή ενηµερώνει χωρίς καθυστέρηση τα υπόλοιπα κράτη
µέλη και την Επιτροπή για την αίτηση και θέτει στη διάθεσή
τους την αίτηση και οποιεσδήποτε συµπληρωµατικές πληρο-
φορίες παρέχει ο αιτών.

3. Η αίτηση συνοδεύεται από:

α) το όνοµα και τη διεύθυνση του αιτούντα·

β) τις πληροφορίες που αναφέρονται στο παράρτηµα II·

γ) αιτιολογηµένη δήλωση στην οποία δηλώνεται ότι το προϊόν
είναι σύµφωνο προς το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτη περί-
πτωση·

δ) περίληψη του φακέλου.

4. Η Αρχή δηµοσιεύει λεπτοµερείς οδηγίες σχετικά µε την
σύνταξη και την υποβολή της αίτησης (1).

Άρθρο 8

Γνώµη της Αρχής

1. Η Αρχή γνωµοδοτεί εντός έξι µηνών από την παραλαβή
έγκυρης αίτησης σχετικά µε το εάν το προϊόν και η χρήση για την
οποία προορίζεται συµµορφώνεται µε τα κριτήρια του άρθρου 4
παράγραφος 1. Η Αρχή µπορεί να παρατείνει την προαναφερόµενη
περίοδο. Στην περίπτωση αυτήν, παρέχει εξηγήσεις για την
καθυστέρηση στον αιτούντα, την Επιτροπή και τα κράτη µέλη.

2. Η Αρχή µπορεί, ανάλογα µε την περίπτωση, να ζητά από τον
αιτούντα να συµπληρώσει τα στοιχεία που συνοδεύουν την αίτηση
εντός χρονικού διαστήµατος που ορίζει η Αρχή και το οποίο σε
καµία περίπτωση δεν υπερβαίνει τους δώδεκα µήνες. Όταν η Αρχή
ζητά συµπληρωµατικές πληροφορίες, η προθεσµία που προβλέπεται
στην παράγραφο 1 αναστέλλεται έως ότου υποβληθούν οι πληρο-
φορίες αυτές. Παροµοίως, η προθεσµία αυτή αναστέλλεται για την
προθεσµία που παρέχεται στον αιτούντα για να ετοιµάσει προφο-
ρικές ή γραπτές εξηγήσεις.

3. Προκειµένου να εκπονήσει τη γνώµη της, η Αρχή:

α) επαληθεύει ότι τα στοιχεία και τα έγγραφα που υποβάλλει ο
αιτών είναι σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 3· στην περί-
πτωση αυτήν, η αίτηση θεωρείται έγκυρη·

β) ενηµερώνει τον αιτούντα, την Επιτροπή και τα κράτη µέλη εάν
µια αίτηση δεν είναι έγκυρη.

4. Στην περίπτωση θετικής γνώµης για τη χορήγηση άδειας για
το αξιολογηθέν προϊόν, η γνώµη περιλαµβάνει και τα ακόλουθα
στοιχεία:

α) όρους ή περιορισµούς σχετικά µε τη χρήση του αξιολογηθέντος
πρωτογενούς προϊόντος είτε ως έχει και/είτε ως παράγωγο
αρτυµάτων καπνιστών τροφίµων µέσα ή πάνω σε συγκεκριµένα
τρόφιµα ή κατηγορίες τροφίµων·

β) αξιολόγηση της καταλληλότητας της µεθόδου ανάλυσης που
προτείνεται σύµφωνα µε το σηµείο 4 του παραρτήµατος II για
τους σκοπούς του ελέγχου.

5. Η Αρχή διαβιβάζει τη γνώµη της στην Επιτροπή, τα κράτη
µέλη και τον αιτούντα.

6. Η Αρχή δηµοσιοποιεί τη γνώµη της, αφού διαγράψει κάθε
πληροφορία η οποία κρίνεται εµπιστευτική σύµφωνα µε το άρθρο
15.
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Άρθρο 9

Χορήγηση άδειας από την Κοινότητα

1. Εντός τριών µηνών από την παραλαβή της γνώµης της Αρχής,
η Επιτροπή συντάσσει σχέδιο του µέτρου που πρέπει να ληφθεί σχε-
τικά µε την αίτηση συµπερίληψης ενός πρωτογενούς προϊόντος
στον κατάλογο που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 1,
λαµβάνοντας υπόψη τις απαιτήσεις του άρθρου 4 παράγραφος 1,
την κοινοτική νοµοθεσία και άλλους θεµιτούς παράγοντες που
σχετίζονται µε το υπό εξέταση αντικείµενο. Στην περίπτωση που το
σχέδιο µέτρου δεν είναι σύµφωνο µε τη γνώµη της Αρχής, η Επι-
τροπή παρέχει εξηγήσεις για τους λόγους των διαφορών.

Το µέτρο που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο είναι:

α) σχέδιο κανονισµού για την τροποποίηση του καταλόγου που
αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 1, µε την προσθήκη του
πρωτογενούς προϊόντος στον κατάλογο επιτρεπόµενων προϊό-
ντων, σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του άρθρου 6 παράγραφος 2,
ή

β) σχέδιο απόφασης, που απευθύνεται στον αιτούντα, µε την οποία
απορρίπτεται η αίτηση άδειας.

2. Το µέτρο υιοθετείται µε τη διαδικασία του άρθρου 19 παρά-
γραφος 2, η δε Επιτροπή ενηµερώνει χωρίς καθυστέρηση τον
αιτούντα για την υιοθέτησή του.

3. Με την επιφύλαξη του άρθρου 11, η άδεια που χορηγείται µε
τη διαδικασία που προβλέπει ο παρών κανονισµός ισχύει σε όλη
την Κοινότητα για δέκα έτη και είναι ανανεώσιµη σύµφωνα µε το
άρθρο 12.

4. Μετά τη χορήγηση άδειας σύµφωνα µε τον παρόντα κανονι-
σµό, ο κάτοχος της άδειας ή ο υπεύθυνος της επιχείρησης τροφί-
µων που χρησιµοποιεί το επιτρεπόµενο πρωτογενές προϊόν ή παρά-
γωγο αρτυµάτων καπνιστών τροφίµων συµµορφώνεται µε τους
τυχόν όρους ή περιορισµούς που συνοδεύουν την άδεια.

5. Ο κάτοχος της άδειας ενηµερώνει αµέσως την Επιτροπή για
οποιαδήποτε νέα επιστηµονική ή τεχνική πληροφορία που ενδέχεται
να επηρεάσει την αξιολόγηση της ασφάλειας του επιτρεπόµενου
πρωτογενούς προϊόντος ή των παραγώγων αρτυµάτων καπνιστών
για την ανθρώπινη υγεία. Εάν απαιτείται, η Αρχή αναθεωρεί τότε
την αξιολόγηση.

6. Η χορήγηση άδειας δεν µειώνει τη γενική αστική και ποινική
ευθύνη κάθε υπευθύνου επιχείρησης τροφίµων όσον αφορά το επι-
τρεπόµενο πρωτογενές προϊόν, το παράγωγο άρτυµα καπνιστών
τροφίµων ή το τρόφιµο που περιέχει το επιτρεπόµενο πρωτογενές
προϊόν ή παράγωγο άρτυµα καπνιστών τροφίµων.

Άρθρο 10

Αρχική κατάρτιση του κοινοτικού καταλόγου επιτρεπόµενων
πρωτογενών προϊόντων

1. Κατά τη διάρκεια των 18 µηνών µετά την έναρξη ισχύος του
παρόντος κανονισµού, οι υπεύθυνοι των επιχειρήσεων υποβάλλουν
αίτηση σύµφωνα µε το άρθρο 7 ενόψει της κατάρτισης ενός
αρχικού κοινοτικού καταλόγου επιτρεπόµενων πρωτογενών προϊό-
ντων. Με την επιφύλαξη του άρθρου 9 παράγραφος 1, ο αρχικός

αυτός κατάλογος καταρτίζεται αφού η Αρχή γνωµοδοτήσει για
κάθε πρωτογενές προϊόν για το οποίο έχει υποβληθεί έγκυρη
αίτηση κατά τη διάρκεια της περιόδου αυτής.

Οι αιτήσεις επί των οποίων η Αρχή δεν µπορεί να γνωµοδοτήσει,
επειδή ο αιτών δεν τήρησε τις προθεσµίες υποβολής συµπληρωµα-
τικών πληροφοριών σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 2, απο-
κλείονται από την εξέταση για τη συµπερίληψή τους στον αρχικό
κοινοτικό κατάλογο.

2. Εντός τριών µηνών από την παραλαβή όλων των γνωµών που
αναφέρονται στην παράγραφο 1, η Επιτροπή εκπονεί σχέδιο κανονι-
σµού για την αρχική κατάρτιση του καταλόγου που αναφέρεται στο
άρθρο 6 παράγραφος 1, λαµβάνοντας υπόψη τις απαιτήσεις του
άρθρου 6 παράγραφος 2.

Άρθρο 11

Τροποποίηση, αναστολή και ανάκληση αδειών

1. Ο κάτοχος άδειας µπορεί, µε τη διαδικασία του άρθρου 7, να
υποβάλλει αίτηση για τροποποίηση υφιστάµενης άδειας.

2. Ιδία πρωτοβουλία ή αιτήσει κράτους µέλους ή της Επιτροπής,
η Αρχή, ανάλογα µε την περίπτωση, γνωµοδοτεί για το αν µια άδεια
εξακολουθεί να είναι σύµφωνη µε τον παρόντα κανονισµό, σύµφωνα
µε τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 8.

3. Η Επιτροπή εξετάζει την γνώµη της Αρχής χωρίς
καθυστέρηση και εκπονεί σχέδιο της ληπτέας απόφασης.

4. Ένα σχέδιο µέτρου που τροποποιεί την άδεια διευκρινίζει τις
τυχόν αλλαγές στους όρους χρήσης και, αν υπάρχουν, στους περιο-
ρισµούς που συνοδεύουν την άδεια.

5. Το τελικό µέτρο, δηλαδή η τροποποίηση, η αναστολή ή η
ανάκληση άδειας λαµβάνεται µε τη διαδικασία του άρθρου 19
παράγραφος 2.

6. Η Επιτροπή ενηµερώνει χωρίς καθυστέρηση τον κάτοχο της
αδείας για το µέτρο που έλαβε.

Άρθρο 12

Ανανέωση αδειών

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 11, οι άδειες που χορηγούνται
δυνάµει του παρόντος κανονισµού είναι ανανεώσιµες για περιόδους
δέκα ετών, κατόπιν αίτησης που υποβάλλει ο κάτοχος της αδείας
στην Επιτροπή το αργότερο 18 µήνες πριν από την ηµεροµηνία
λήξης της άδειας.

2. Η αίτηση συνοδεύεται από τα ακόλουθα στοιχεία και
έγγραφα:

α) παραποµπή στην αρχική άδεια·

β) τυχόν διαθέσιµες πληροφορίες σχετικά µε τα σηµεία που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα II οι οποίες συµπληρώνουν τις πληροφο-
ρίες που εδόθησαν ήδη στην Αρχή κατά την ή τις προηγούµενες
αξιολογήσεις και τις επικαιροποιούν βάσει των τελευταίων επι-
στηµονικών και τεχνικών εξελίξεων·

γ) µια αιτιολογηµένη δήλωση ότι το προϊόν συµµορφώνεται µε το
άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτη περίπτωση.
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3. Τα άρθρα 7 έως 9 εφαρµόζονται κατ' αναλογίαν.

4. Όταν, για λόγους για τους οποίους ο κάτοχος αίτησης δεν
είναι υπεύθυνος, δεν λαµβάνεται απόφαση για την ανανέωση µιας
άδειας µέχρι ένα µήνα πριν από την ηµεροµηνία λήξης της, η περίο-
δος ισχύος της άδειας του προϊόντος παρατείνεται αυτόµατα για
έξι µήνες. Η Επιτροπή ενηµερώνει τον κάτοχο της άδειας και τα
κράτη µέλη σχετικά µε την καθυστέρηση.

Άρθρο 13

Ανιχνευσιµότητα

1. Στο πρώτο στάδιο της διάθεσης στην αγορά ενός επιτρεπόµε-
νου πρωτογενούς προϊόντος ή αρτύµατος καπνιστών τροφίµων που
παράγεται από τα επιτρεπόµενα προϊόντα του καταλόγου που
αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 1, οι υπεύθυνοι επιχειρήσεων
τροφίµων εξασφαλίζουν ότι οι ακόλουθες πληροφορίες διαβιβάζο-
νται στον υπεύθυνο της επιχείρησης τροφίµων που παραλαµβάνει
το προϊόν:

α) ο κωδικός του επιτρεπόµενου προϊόντος όπως αναγράφεται στον
κατάλογο που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 1·

β) οι όροι χρήσης του επιτρεπόµενου προϊόντος όπως ορίζονται
στον κατάλογο που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 1·

γ) στην περίπτωση παραγώγου αρτύµατος καπνιστών τροφίµων, η
ποσοτική σχέση µε το πρωτογενές προϊόν η οποία εκφράζεται µε
σαφή και εύκολα κατανοητή διατύπωση ώστε ο υπεύθυνος της
επιχείρησης τροφίµων που το παραλαµβάνει να µπορεί να χρησι-
µοποιεί το παράγωγο άρτυµα καπνιστών τροφίµων σύµφωνα µε
τους όρους χρήσης που ορίζονται στον κατάλογο που αναφέρε-
ται στο άρθρο 6 παράγραφος 1.

2. Σε όλα τα επόµενα στάδια της διάθεσης στην αγορά προϊό-
ντων που αναφέρονται στην παράγραφο 1, οι υπεύθυνοι επιχειρή-
σεων τροφίµων εξασφαλίζουν ότι οι πληροφορίες που λαµβάνουν
σύµφωνα µε την παράγραφο 1 διαβιβάζονται στους υπευθύνους
των επιχειρήσεων τροφίµων που παραλαµβάνουν τα προϊόντα.

3. Οι υπεύθυνοι επιχειρήσεων τροφίµων θεσπίζουν συστήµατα
και διαδικασίες µε τις οποίες είναι δυνατόν να εντοπιστεί το άτοµο
από το οποίο και προς το οποίο διατίθενται τα προϊόντα που
αναφέρονται στην παράγραφο 1.

4. Οι παράγραφοι 1 έως 3 δεν θίγουν τις άλλες ειδικές απαι-
τήσεις της κοινοτικής νοµοθεσίας.

Άρθρο 14

Πρόσβαση του κοινού

1. Οι αιτήσεις αδείας, οι συµπληρωµατικές πληροφορίες που
παρέχουν οι αιτούντες και οι γνώµες της Αρχής, εξαιρουµένων των
εµπιστευτικών πληροφοριών, καθίστανται προσιτές στο κοινό
σύµφωνα µε τα άρθρα 38, 39 και 41 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
178/2002.

2. Όταν διεκπεραιώνει αιτήσεις για πρόσβαση σε έγγραφα που
έχει στην κατοχή της, η Αρχή εφαρµόζει τις αρχές του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 30ής Μαΐου 2001, για την πρόσβαση του κοινού
στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και
της Επιτροπής (1).

3. Τα κράτη µέλη διεκπεραιώνουν τις αιτήσεις για πρόσβαση σε
έγγραφα που έχουν λάβει δυνάµει του παρόντος κανονισµού
σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001.

Άρθρο 15

Εµπιστευτικότητα

1. Ο αιτών µπορεί να υποδεικνύει τις πληροφορίες που υποβάλ-
λει σύµφωνα µε το άρθρο 7 και οι οποίες επιθυµεί να αντιµετωπι-
στούν ως εµπιστευτικές, εφόσον θεωρεί ότι η αποκάλυψή τους
ενδέχεται να βλάψει σηµαντικά την ανταγωνιστική του θέση. Στις
περιπτώσεις αυτές, πρέπει να παρέχεται επαληθεύσιµη αιτιολόγηση.

2. Αφού συµβουλευτεί τον αιτούντα, η Επιτροπή καθορίζει τις
πληροφορίες, µε την επιφύλαξη της παραγράφου 3, οι οποίες
πρέπει να θεωρούνται εµπιστευτικές και ενηµερώνει τον αιτούντα
και την Αρχή για την απόφασή της.

3. Με την επιφύλαξη του άρθρου 39 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 178/2002, οι πληροφορίες που αφορούν τα
κατωτέρω δεν θεωρούνται εµπιστευτικές:

α) ονοµατεπώνυµο και διεύθυνση του αιτούντα και όνοµα του
προϊόντος·

β) σε περίπτωση ευνοϊκής γνώµης για τη χορήγηση άδειας στο
αξιολογηθέν προϊόν, τα στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 6
παράγραφος 2·

γ) πληροφορίες που συνδέονται άµεσα µε την αξιολόγηση της
ασφάλειας του προϊόντος·

δ) η µέθοδος ανάλυσης που αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ σηµείο
4.

4. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, η Αρχή διαβιβάζει
κατόπιν αιτήσεως στην Επιτροπή και τα κράτη µέλη όλες τις πληρο-
φορίες που έχει στην κατοχή της.

5. Η Επιτροπή, η Αρχή και τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα ανα-
γκαία µέτρα για να εξασφαλίζουν κατάλληλη εµπιστευτικότητα των
πληροφοριών που λαµβάνουν δυνάµει του παρόντος κανονισµού,
εκτός από τις πληροφορίες που πρέπει να δηµοσιοποιούνται εάν το
απαιτούν οι περιστάσεις για να προστατευθεί η ανθρώπινη υγεία.

6. Εάν ο αιτών αποσύρει ή έχει αποσύρει µια αίτηση, η Αρχή, η
Επιτροπή και τα κράτη µέλη σέβονται τον εµπιστευτικό χαρακτήρα
των εµπορικών και βιοµηχανικών πληροφοριών, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των πληροφοριών σχετικά µε την έρευνα και την ανάπτυξη,
καθώς και των πληροφοριών για τον εµπιστευτικό χαρακτήρα των
οποίων υπάρχουν διαφωνίες µεταξύ της Επιτροπής και του αιτού-
ντος.

Άρθρο 16

Προστασία δεδοµένων

Οι πληροφορίες οι οποίες περιλαµβάνονται στην αίτηση που
υποβάλλεται δυνάµει του άρθρου 7 δεν επιτρέπεται να χρησιµο-
ποιούνται προς όφελος άλλου αιτούντος, εκτός εάν ο άλλος αιτών
έχει συµφωνήσει µε τον προηγούµενο αιτούντα για τη χρήση των
πληροφοριών αυτών.
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Άρθρο 17

Μέτρα επιθεώρησης και ελέγχου

1. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι διεξάγονται επιθεωρήσεις
και εφαρµόζονται άλλα µέτρα ελέγχου, όπως αρµόζει, ώστε να
εξασφαλίζεται η συµµόρφωση προς τον παρόντα κανονισµό.

2. Αν απαιτείται, και ύστερα από αίτηµα της Επιτροπής, η Αρχή
συµβάλλει στην εκπόνηση τεχνικών οδηγιών για τη δειγµατοληψία
και τις εξετάσεις ώστε να διευκολυνθεί µια συντονισµένη προσέγ-
γιση για την εφαρµογή της παραγράφου 1.

3. Αν απαιτείται, η Επιτροπή, αφού ζητήσει επιστηµονική και
τεχνική βοήθεια από την Αρχή, θεσπίζει, µε τη διαδικασία του
άρθρου 19 παράγραφος 2, ποιοτικά κριτήρια για επικυρωµένες
µεθόδους ανάλυσης που προτείνονται σύµφωνα µε το σηµείο 4 του
παραρτήµατος II, περιλαµβάνοντας τις προς ποσοτικό προσδιορι-
σµό ουσίες.

Άρθρο 18

Τροποποιήσεις

Οι τροποποιήσεις των παραρτηµάτων του παρόντος κανονισµού και
του καταλόγου που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 1, εγκρί-
νονται µε τη διαδικασία του άρθρου 19 παράγραφος 2, αφού
ζητηθεί η επιστηµονική ή/και τεχνική βοήθεια της Αρχής.

Άρθρο 19

∆ιαδικασία επιτροπής

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που αναφέρεται
στο άρθρο 58 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 178/
2002.

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 της απόφασης αυτής.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η Επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 20

Μεταβατικά µέτρα

Με την επιφύλαξη του άρθρου 4 παράγραφος 2, η εµπορία και η
χρήση των ακόλουθων πρωτογενών προϊόντων και παραγώγων
αρτυµάτων καπνιστών τροφίµων, καθώς και των τροφίµων που
περιέχουν κάποιο από τα προϊόντα αυτά, που υπάρχουν ήδη στην
αγορά κατά την ηµεροµηνία της έναρξης ισχύος του παρόντος
κανονισµού, επιτρέπεται για τις ακόλουθες περιόδους:

α) πρωτογενή προϊόντα για τα οποία υποβάλλεται έγκυρη αίτηση
σύµφωνα µε το άρθρο 7 και το άρθρο 8 παράγραφος 3 πριν
από τις 16 Ιουνίου 2005 και παράγωγα αρτύµατα καπνιστών
τροφίµων: έως την κατάρτιση του καταλόγου που αναφέρεται
στο άρθρο 10 παράγραφος 1·

β) τρόφιµα που περιέχουν πρωτογενή προϊόντα για τα οποία
υποβάλλεται έγκυρη αίτηση σύµφωνα µε το άρθρο 7 και το
άρθρο 8 παράγραφος 3 πριν από τις 16 Ιουνίου 2005 ή/και
που περιέχουν παράγωγα αρτυµάτων καπνιστών τροφίµων: έως
δώδεκα µήνες µετά την κατάρτιση του καταλόγου που αναφέρε-
ται στο άρθρο 10 παράγραφος 1·

γ) τρόφιµα που περιέχουν πρωτογενή προϊόντα για τα οποία δεν
υποβάλλεται έγκυρη αίτηση σύµφωνα µε το άρθρο 7 και το
άρθρο 8 παράγραφος 3 πριν από τις 16 Ιουνίου 2005 ή/και
παράγωγα αρτύµατα καπνιστών τροφίµων έως τις 16 Ιουνίου
2006.

Τα τρόφιµα που έχουν νόµιµα διατεθεί στην αγορά πριν από το
τέλος των περιόδων που αναφέρονται στα στοιχεία β) και γ) επιτρέ-
πεται να κυκλοφορούν στην αγορά έως την εξάντληση των απο-
θεµάτων.

Άρθρο 21

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευση του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Το άρθρο 4 παράγραφος 2 εφαρµόζεται από τις 16 Ιουνίου 2005.
Έως την ηµεροµηνία αυτή, οι ισχύουσες εθνικές διατάξεις σχετικά
µε τα αρτύµατα καπνιστών τροφίµων και τη χρήση τους µέσα και
πάνω σε τρόφιµα εξακολουθούν να εφαρµόζονται στα κράτη µέλη.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Νοεµβρίου 2003.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. MARZANO
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Όροι για την παρασκευή πρωτογενών προϊόντων

1. Ο καπνός παράγεται από το ξύλο που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1. Μπορούν να προστίθενται βότανα, µπαχα-
ρικά, κλαδάκια αρκεύθου (γένος Juniper) και κλαδάκια, βελόνες και κώνοι ερυθρελάτης (γένος Picea), αν είναι απαλλαγµένα
από κατάλοιπα εσκεµµένης ή µη εσκεµµένης χηµικής επεξεργασίας ή αν συµµορφώνονται µε πιο ειδική κοινοτική νοµοθεσία.
Η πρώτη ύλη υποβάλλεται σε ελεγχόµενη καύση, ξηρή απόσταξη ή επεξεργασία µε υπέρθερµο ατµό σε ελεγχόµενο περιβάλ-
λον οξυγόνου µε µέγιστη θερµοκρασία 600 °C.

2. Ο καπνός συµπυκνώνεται. Για το διαχωρισµό των φάσεων, µπορούν να προστίθενται νερό ή/και, µε την επιφύλαξη άλλης κοι-
νοτικής νοµοθεσίας, διαλύτες. Για την αποµόνωση, τον κλασµατικό διαχωρισµό ή/και τον καθαρισµό για την απόκτηση των
ακόλουθων φάσεων µπορούν να χρησιµοποιούνται φυσικές διαδικασίες:

α) ένα «πρωτογενές συµπύκνωµα καπνού» µε βάση το νερό που περιέχει κυρίως καρβοξυλικά οξέα, καρβονυλικές και φαινο-
λικές ενώσεις, µε µέγιστη περιεκτικότητα:

βενζο[α]πυρενίου 10 µg/kg

βενζ[α]ανθρακενίου 20 µg/kg

β) µια αδιάλυτη στο νερό υψηλής πυκνότητας φάση πίσσας η οποία κατά τη διάρκεια του διαχωρισµού των φάσεων θα
καταβυθιστεί και η οποία δεν µπορεί να χρησιµοποιηθεί ως έχει για την παραγωγή αρτυµάτων καπνιστών τροφίµων, αλλά
µόνο µετά την κατάλληλη φυσική επεξεργασία για την παραλαβή κλασµάτων από αυτή την αδιάλυτη στο νερό φάση
πίσσας τα οποία έχουν χαµηλή περιεκτικότητα σε πολυκυκλικούς αρωµατικούς υδρογονάνθρακες και τα οποία ορίζονται
ήδη ως «πρωτογενή κλάσµατα πίσσας» και έχουν µέγιστη περιεκτικότητα:

βενζο[α]πυρενίου 10 µg/kg

βενζ[α]ανθρακενίου 20 µg/kg

γ) µια «αδιάλυτη στο νερό ελαιώδη φάση».

Εάν δεν έχει συµβεί διαχωρισµός φάσεων κατά ή µετά τη συµπύκνωση, το λαµβανόµενο συµπύκνωµα καπνού πρέπει να
θεωρηθεί ως αδιάλυτη στο νερό υψηλής πυκνότητας φάση πίσσας και πρέπει να υποβάλλεται σε επεξεργασία µε την
κατάλληλη φυσική διαδικασία για την παραλαβή πρωτογενών κλασµάτων πίσσας που να παραµένουν εντός των καθορισµένων
ορίων.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Αναγκαίες πληροφορίες για την επιστηµονική αξιολόγηση των πρωτογενών προϊόντων

Οι πληροφορίες συγκεντρώνονται σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές που αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος 4 και
υποβάλλονται όπως περιγράφεται σε αυτό. Με την επιφύλαξη του άρθρου 8 παράγραφος 2, στην αίτηση για τη χορήγηση
άδειας που αναφέρεται στο άρθρο 7 πρέπει να περιλαµβάνονται οι ακόλουθες πληροφορίες:

1. Ο τύπος του ξύλου που χρησιµοποιείται για την παραγωγή του πρωτογενούς προϊόντος.

2. Λεπτοµερείς πληροφορίες σχετικά µε τις µεθόδους παραγωγής των πρωτογενών προϊόντων και την περαιτέρω επεξεργασία
κατά την παραγωγή των παραγώγων αρτυµάτων καπνιστών τροφίµων.

3. Η ποιοτική και ποσοτική χηµική σύνθεση του πρωτογενούς προϊόντος και ο προσδιορισµός του ποσοστού που δεν έχει ταυ-
τοποιηθεί. Μεγάλη σηµασία έχουν οι χηµικές προδιαγραφές του πρωτογενούς προϊόντος και οι πληροφορίες σχετικά µε τη
σταθερότητα και το βαθµό της διακύµανσης της χηµικής σύνθεσης. Τα ποσοστά που δεν έχουν ταυτοποιηθεί, δηλαδή η
ποσότητα των ουσιών των οποίων η χηµική σύσταση δεν είναι γνωστή, πρέπει να είναι κατά το δυνατό µικρότερα και πρέπει
να χαρακτηρίζονται µε κατάλληλες µεθόδους ανάλυσης, όπως οι χρωµατογραφικές ή φασµατοµετρικές µέθοδοι.

4. Μια επικυρωµένη µέθοδος ανάλυσης για τη δειγµατοληψία, την ταυτοποίηση και το χαρακτηρισµό του πρωτογενούς προϊό-
ντος.

5. Πληροφορίες σχετικά µε τα προβλεπόµενα επίπεδα χρήσης µέσα ή πάνω σε συγκεκριµένα τρόφιµα ή κατηγορίες τροφίµων.

6. Τοξικολογικά στοιχεία σύµφωνα µε την εισήγηση της επιστηµονικής επιτροπής τροφίµων που περιέχεται στην έκθεσή της για
τα αρτύµατα καπνιστών τροφίµων της 25ης Ιουνίου 1993 ή στην τελευταία της ενηµέρωση.



ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2066/2003/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 10ης Νοεµβρίου 2003
για τη συνέχιση της εφαρµογής τεχνικών επιτόπιων δειγµατοληπτικών ερευνών και τηλεπισκόπισης στις
γεωργικές στατιστικές για την περίοδο 2004-2007 και την τροποποίηση της απόφασης αριθ. 1445/

2000/ΕΚ

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 285,

την πρόταση της Επιτροπής,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση αριθ. 1445/2000/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου της 22ας Μαΐου 2000, σχε-
τικά µε την εφαρµογή τεχνικών επιτόπιων δειγµατοληπτικών
ερευνών και τηλεπισκόπισης στις γεωργικές στατιστικές για
την περίοδο 1999-2003 (2), παύει να ισχύει στις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2003.

(2) Η ανάγκη διάθεσης πληροφοριών σχετικά µε τη χρήση της
γης και την κατάσταση των καλλιεργειών αποτελεί ιδιαίτερα
αισθητή ανάγκη στο πλαίσιο της νέας κοινής γεωργικής
πολιτικής και ενόψει της διεύρυνσης, ιδίως όσον αφορά την
ανάλυση των αλληλεπιδράσεων µεταξύ της γεωργίας, του
περιβάλλοντος και της υπαίθρου.

(3) Η έκθεση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
και το Συµβούλιο σχετικά µε την εκτέλεση των δράσεων
αυτών κατά την περίοδο 1999-2003 δείχνει ότι θα ήταν
σκόπιµο να συνεχιστούν οι δράσεις αυτές για συµπληρωµα-
τική περίοδο τεσσάρων ετών.

(4) Ενδείκνυται να συνεχιστούν και να εµβαθυνθούν οι λεπτοµέ-
ρειες εφαρµογής των δράσεων που αναλήφθηκαν στο πλαί-
σιο της απόφασης αριθ. 1445/2000/ΕΚ σε συνάρτηση µε
την πείρα που αποκτήθηκε και τα αποτελέσµατα που επι-
τεύχθηκαν.

(5) Οι δραστηριότητες τηλεπισκόπισης που απαιτούν περαιτέρω
προσπάθειες έρευνας και ανάπτυξης κατά την περίοδο
2004-2007 καλύπτονται από το έκτο πρόγραµµα-πλαίσιο
έρευνας και ανάπτυξης (3).

(6) Η παρούσα απόφαση καθορίζει, για όλη τη διάρκεια του
προγράµµατος, ένα χρηµατοδοτικό πλαίσιο που αποτελεί
την προνοµιακή αναφορά κατά την έννοια του σηµείου 33
της διοργανικής συµφωνίας της 6ης Μαΐου 1999 µεταξύ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της
Επιτροπής (4) περί της δηµοσιονοµικής πειθαρχίας και της
βελτίωσης της διαδικασίας του προϋπολογισµού, για την
αρχή του προϋπολογισµού µέσα στα πλαίσια της ετήσιας
διαδικασίας του προϋπολογισµού,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:

Άρθρο 1

Η απόφαση αριθ. 1445/2000/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1 παράγραφος 1 προστίθεται το ακόλουθο κείµενο:
«Οι δράσεις αυτές συνεχίζονται για περίοδο τεσσάρων ετών, από
1ης Ιανουαρίου 2004».

2. Το άρθρο 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 3

Το χρηµατοδοτικό πλαίσιο για την εκτέλεση του παρόντος
προγράµµατος για την περίοδο 2004-2007 καθορίζεται σε
7,85 εκατοµµύρια ευρώ.

Η αρχή που είναι αρµόδια για τον προϋπολογισµό εγκρίνει τις
ετήσιες πιστώσεις εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών προο-
πτικών.».

3. Στο άρθρο 6, η ηµεροµηνία της «31ης Ιουλίου 2003» αντικαθί-
σταται από την ηµεροµηνία της «31ης Ιουλίου 2007».

4. Στο άρθρο 7, η ηµεροµηνία της «31ης ∆εκεµβρίου 2003» αντι-
καθίσταται από την ηµεροµηνία της «31ης ∆εκεµβρίου 2007».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 10 Νοεµβρίου 2003.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. MARZANO
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(1) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 1ης Ιουλίου 2003 (δεν δηµο-
σιεύθηκε ακόµα στην Επίσηµη Εφηµερίδα) και απόφαση του Συµβουλίου
της 29ης Σεπτεµβρίου 2003 (δεν δηµοσιεύθηκε ακόµα στην Επίσηµη
Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 163 της 4.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 232 της 29.8.2002, σ. 1. (4) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2067/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Νοεµβρίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Νοεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Νοεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

26.11.2003L 309/10 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 25ης Νοεµβρίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 64,5
096 54,2
204 45,6
999 54,8

0707 00 05 052 164,5
220 139,2
999 151,9

0709 90 70 052 113,8
204 39,5
999 76,7

0805 20 10 204 63,1
999 63,1

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 68,8
388 48,7
464 140,7
999 86,1

0805 50 10 052 74,0
400 46,9
528 81,9
600 82,8
999 71,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 40,7
064 48,5
388 87,1
400 78,5
404 92,1
720 57,9
800 148,7
999 79,1

0808 20 50 052 101,2
060 52,4
064 59,8
400 95,3
720 48,4
999 71,4

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2068/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Νοεµβρίου 2003
σχετικά µε τις αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής ρυζιού και θραυσµάτων ρυζιού που περιλαµβάνουν

προκαθορισµό της επιστροφής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1342/2003 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
λίου 2003, περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος
πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών
και του ρυζιού (3), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 3 δεύτερο
εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 8 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1342/2003 προβλέπει, όταν γίνεται ειδική αναφορά στην
παρούσα παράγραφο κατά τον καθορισµό επιστροφής κατά
την εξαγωγή, προθεσµία τριών εργάσιµων ηµερών µετά την
ηµεροµηνία καταθέσεως αιτήσεως για τη χορήγηση των
πιστοποιητικών εξαγωγής που περιλαµβάνουν προκαθορισµό
της επιστροφής. Το εν λόγω άρθρο προβλέπει, επιπλέον, ότι
η Επιτροπή καθορίζει ενιαίο ποσοστό µειώσεως της ποσότη-
τας εάν οι αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής υπερβαίνουν
τις ποσότητες που µπορούν να αναληφθούν. Ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 1961/2003 της Επιτροπής (4) καθορίζει τις επι-
στροφές στο πλαίσιο της διαδικασίας που προβλέπεται στην
προαναφερθείσα παράγραφο για ποσότητα 2 000 τόνων για
τον προορισµό R01 όπως ορίζεται στο παράρτηµα του εν
λόγω κανονισµού.

(2) Για τον προορισµό R01 οι ποσότητες που ζητήθηκαν στις
24 Νοεµβρίου 2003 υπερβαίνουν τη διαθέσιµη ποσότητα.
Πρέπει, κατά συνέπεια, να καθοριστεί ποσοστό µείωσης για
τις αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής που υποβλήθηκαν στις
24 Νοεµβρίου 2003.

(3) Λαµβανοµένου υπόψη του αντικειµένου τους, οι διατάξεις
του παρόντος κανονισµού πρέπει να αρχίσουν να ισχύουν
αµέσως µετά τη δηµοσίευσή τους στην Επίσηµη Εφηµερίδα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τον προορισµό R01 όπως ορίζεται στο παράρτηµα του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1961/2003, οι αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής
ρυζιού και θραυσµάτων ρυζιού, που περιλαµβάνουν προκαθορισµό
της επιστροφής και υποβλήθηκαν στις 24 Νοεµβρίου 2003 στο
πλαίσιο του εν λόγω κανονισµού παρέχουν δικαίωµα χορήγησης
πιστοποιητικών για τις ποσότητες που ζητήθηκαν µε ποσοστό
µείωσης 99,87 %.

Άρθρο 2

Για τον προορισµό R01 όπως ορίζεται στο παράρτηµα του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1961/2003, οι αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής
ρυζιού και θραυσµάτων ρυζιού, που υποβλήθηκαν από τις 25
Νοεµβρίου 2003, δεν δίνουν δικαίωµα χορήγησης πιστοποιητικών
εξαγωγής στο πλαίσιο του εν λόγω κανονισµού.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Νοεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Νοεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 62 της 5.3.2002, σ. 27.
(3) ΕΕ L 189 της 29.7.2003, σ. 12.
(4) ΕΕ L 289 της 7.11.2003, σ. 18.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2069/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Νοεµβρίου 2003
σχετικά µε τη διόρθωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2058/2003 για τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή θερµικά επεξεργασµένου µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α λευκασµένου
ρυζιού µε προορισµό ορισµένες τρίτες χώρες στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανο-

νισµό (ΕΚ) αριθ. 1876/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, σχετικά µε την κοινή οργάνωση αγοράς του
ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία φορά από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2058/2003 της Επιτροπής (3)
καθόρισε τη µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή θερµικά
επεξεργασµένου µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α λευ-
κασµένου ρυζιού µε προορισµό ορισµένες τρίτες χώρες στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1876/2003 της Επιτροπής (4).

(2) Ύστερα από διενεργηθέντα έλεγχο προέκυψε ότι, λόγω
σφάλµατος, ο κανονισµός δεν ανταποκρίνεται στα µέτρα που
παρατίθενται στη γνώµη της διαχειριστικής επιτροπής που
προέβλεπε, προς το σκοπό µιας πλέον ισόρροπης διαχείρισης

των ποσοτήτων που εξάγονται µε επιστροφή, έναν συντε-
λεστή χορήγησης 75 % για τις προσφορές που κινούνται
στα επίπεδα της µέγιστης επιστροφής. Είναι σκόπιµο να
διορθωθεί ο συγκεκριµένος κανονισµός, καθορίζοντας τον εν
λόγω συντελεστή χορήγησης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2058/2003, στο άρθρο 1 προστίθεται η
ακόλουθη παράγραφος:

«Για τις προσφορές που κινούνται στο επίπεδο της µέγιστης
επιστροφής, καθορίζεται συντελεστής χορήγησης 75 %.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο κανονισµός εφαρµόζεται από τις 22 Νοεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Νοεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 62 της 5.3.2002, σ. 27.
(3) ΕΕ L 305 της 22.11.2003, σ. 10.
(4) ΕΕ L 275 της 25.10.2003, σ. 17.



II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης Νοεµβρίου 2003
για την προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στην επιτροπή Κώδικα Τροφίµων

(2003/822/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 37, 95 και 133 και το άρθρο 152 παράγραφος 4 σε
συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο στόχος της επιτροπής Κώδικα Τροφίµων είναι, µεταξύ
άλλων, να αναπτύξει και να εναρµονίσει σε παγκόσµια
κλίµακα πρότυπα υγείας και να εκδώσει κατευθυντήριες
γραµµές και συστάσεις σχετικά µε τα γεωργικά και αλιευτικά
προϊόντα, τα είδη διατροφής, τα πρόσθετα τροφίµων, τους
ρυπαντές, τις ζωοτροφές, τα κτηνιατρικά φάρµακα και τα
παρασιτοκτόνα, συµπεριλαµβανοµένων της σήµανσης και
των µεθόδων ανάλυσης και δειγµατοληψίας, των κωδικών
δεοντολογίας και καλής γεωργικής πρακτικής, καθώς και
των κατευθυντήριων γραµµών για την ορθή υγιεινή πρακτική
µε στόχο την προστασία της υγείας του καταναλωτή και τη
διασφάλιση δίκαιων πρακτικών στο διεθνές εµπόριο. Ο στό-
χος αυτός ευθυγραµµίζεται µε τους στόχους της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας όσον αφορά τα µέτρα που λαµβάνονται
για την προστασία της υγείας του ανθρώπου και των ζώων,
τη διαφύλαξη των φυτών και του περιβάλλοντος, καθώς και
τα µέτρα που ισχύουν για το διεθνές εµπόριο και την εναρ-
µόνιση των εθνικών νοµοθεσιών, ιδίως όσον αφορά τα είδη
διατροφής, τα πρόσθετα τροφίµων και τους ρυπαντές, συ-
µπεριλαµβανοµένων της σήµανσης και των µεθόδων
ανάλυσης και δειγµατοληψίας, µε στόχο να διασφαλίσουν
την ελεύθερη κυκλοφορία στην εσωτερική αγορά και τις εισ-
αγωγές από τρίτες χώρες.

(2) Από το 1994 που ετέθησαν σε ισχύ οι συµφωνίες ΠΟΕ,
ιδίως η συµφωνία σχετικά µε την εφαρµογή υγειονοµικών
και φυτοϋγειονοµικών µέτρων (συµφωνία SPS) και η συµ-
φωνία σχετικά µε τα τεχνικά εµπόδια στο εµπόριο (συµφωνία
TBT), τα πρότυπα, οι κατευθυντήριες γραµµές και οι συ-
στάσεις του Κώδικα Τροφίµων έχουν αποκτήσει µεγάλο
νοµικό κύρος εξαιτίας της αναφοράς που γίνεται στον
Κώδικα Τροφίµων στις συµφωνίες ΠΟΕ και του τεκµηρίου
περί συµµόρφωσης που ισχύει για τα σχετικά εθνικά µέτρα
οσάκις βασίζονται στα εν λόγω πρότυπα, κατευθυντήριες
γραµµές και συστάσεις που έχει εγκρίνει η επιτροπή Κώδικα
Τροφίµων.

(3) Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θα πρέπει να είναι σε θέση να ασκεί
την αρµοδιότητά της και να παίζει το ρόλο της κατά την
επεξεργασία, τη διαπραγµάτευση και την έγκριση των προτύ-
πων, των κατευθυντήριων γραµµών και των συστάσεων στο
πλαίσιο της επιτροπής Κώδικα Τροφίµων και των βοηθη-
τικών της οργάνων. Η προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας ως πλήρους µέλους στον Κώδικα Τροφίµων
παράλληλα µε τα κράτη µέλη της, είναι απαραίτητη προ-
κειµένου να διασφαλισθεί ότι θα λαµβάνονται υπόψη οι
βασικές ανάγκες όσον αφορά την υγεία καθώς και τα άλλα
συµφέροντα της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών
µελών της κατά την επεξεργασία, τη διαπραγµάτευση και
την έγκριση αυτών των προτύπων, των κατευθυντήριων
γραµµών και των συστάσεων, καθώς και των άλλων διατά-
ξεων στο πλαίσιο της επιτροπής Κώδικα Τροφίµων.

(4) Η προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ως πλήρους
µέλους στον Κώδικα Τροφίµων θα πρέπει να ενισχύσει τη
συνοχή ανάµεσα στα πρότυπα, στις κατευθυντήριες γραµµές
και στις συστάσεις καθώς και στις άλλες διατάξεις που έχει
εγκρίνει η επιτροπή Κώδικα Τροφίµων και στις άλλες σχε-
τικές διεθνείς υποχρεώσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

(5) Στις 26 Νοεµβρίου 1991, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα έγινε
µέλος, παράλληλα µε τα κράτη µέλη, του Οργανισµού Επισι-
τισµού και Γεωργίας (FAO).
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(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 7 Νοεµβρίου 2001 (δεν έχει ακόµα δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).



(6) Το άρθρο 2 του καταστατικού της επιτροπής Κώδικα Τροφί-
µων προβλέπει ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα, ως µέλος του
FAO, µπορεί να γίνει επίσης πλήρες µέλος της επιτροπής
Κώδικα Τροφίµων.

(7) Με την απόφαση της 21ης ∆εκεµβρίου 1993, το Συµβούλιο
εξουσιοδότησε την Επιτροπή να διαπραγµατευθεί τους
όρους και τους κανόνες προσχώρησης της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας ως πλήρους µέλους στην επιτροπή Κώδικα Τροφί-
µων µε βάση την αρµοδιότητα της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
τη θέση της στον FAO και λαµβανοµένων υπόψη του αντι-
κειµένου και των ειδικών χαρακτηριστικών της επιτροπής
Κώδικα Τροφίµων.

(8) Τα δικαιώµατα και οι υποχρεώσεις που έχουν τα µέλη των
οργανώσεων του FAO µπορούν να εφαρµοσθούν, τηρουµέ-
νων των αναλογιών, και για τη συµµετοχή της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας στην επιτροπή Κώδικα Τροφίµων. Εξάλλου,
έχουν ήδη ληφθεί οι σχετικές αποφάσεις όσον αφορά τις
απαραίτητες προσαρµογές των σχετικών διατάξεων του
κανονισµού διαδικασίας της επιτροπής Κώδικα Τροφίµων και
των βοηθητικών της οργάνων.

(9) Το αποτέλεσµα των διαπραγµατεύσεων που διεξήγαγε η
Ευρωπαϊκή Επιτροπή θεωρείται ως ικανοποιητικό, λαµβα-
νοµένων υπόψη των συµφερόντων της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας και των κρατών µελών της, καθώς και των ειδικών
χαρακτηριστικών της επιτροπής Κώδικα Τροφίµων.

(10) Είναι αναγκαίο να καθορισθούν οι πρακτικοί κανόνες σχετικά
µε τη συµµετοχή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των
κρατών µελών της στις εργασίες της επιτροπής Κώδικα
Τροφίµων κατά τρόπο ώστε να διασφαλισθεί το µεγαλύτερο
δυνατό όφελος για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη
µέλη της από την προσχώρηση της Κοινότητας στον Κώδικα
Τροφίµων.

(11) Με βάση τα ανωτέρω, κρίνεται τώρα σκόπιµο να προσχωρή-
σει η Ευρωπαϊκή Κοινότητα στην επιτροπή Κώδικα Τροφί-
µων.

(12) Οι γενικοί διευθυντές του FAO και του ΠΟΕ ενέκριναν τις
τροποποιήσεις του κανονισµού διαδικασίας που υιοθετήθηκε
από την 26η σύνοδο της επιτροπής Κώδικα Τροφίµων στις
30 Ιουνίου 2003, µε την οποία επιτρέπεται στους περιφε-
ρειακούς οργανισµούς οικονοµικής ολοκλήρωσης να γίνουν
µέλη του Κώδικα,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

1. Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα υποβάλει αίτηση προσχώρησης στην
επιτροπή Κώδικα Τροφίµων µαζί µε µια επίσηµη δήλωση σύµφωνα
µε την οποία αποδέχεται τις υποχρεώσεις που απορρέουν από το
καταστατικό της επιτροπής Κώδικα Τροφίµων, όπως ισχύει τη
στιγµή της προσχώρησης (παράρτηµα I) καθώς και µία ενιαία
δήλωση σχετικά µε την άσκηση αρµοδιότητας (παράρτηµα II).

2. Ο πρόεδρος του Συµβουλίου είναι υπεύθυνος για την
ολοκλήρωση των απαραίτητων διαδικασιών προς τον σκοπό αυτό.

Άρθρο 2

Η συµφωνία µεταξύ του Συµβουλίου και της Επιτροπής σχετικά µε
την προετοιµασία των συνεδριάσεων, των δηλώσεων και την άσκηση
των δικαιωµάτων ψήφου σε σχέση µε τον Κώδικα Τροφίµων, η
οποία είναι συνηµµένη ως παράρτηµα III, ισχύει µεταξύ της Επι-
τροπής, του Συµβουλίου και των κρατών µελών.

Βρυξέλλες, 17 Νοεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. ALEMANNO
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Αίτηση προσχώρησης στην επιτροπή Κώδικα Τροφίµων

Αξιότιµε κύριε,

Έχω την τιµή να σας ενηµερώσω ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα, ως µέλος του FAO, απεφάσισε να υποβάλει αίτηση για την
προσχώρησή της στην επιτροπή Κώδικα Τροφίµων. Για το λόγο αυτό, σας παρακαλώ να δεχτείτε την παρούσα αίτηση
προσχώρησης, µε την οποία η Ευρωπαϊκή Κοινότητα αποδέχεται τον τροποποιηθέντα εσωτερικό κανονισµό της επιτροπής Κώδικα
Τροφίµων, σύµφωνα µε τον κανόνα ΙΙ, καθώς και την ενιαία δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σχετικά µε την άσκηση των
αρµοδιοτήτων.

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα αποδέχεται επισήµως και χωρίς επιφυλάξεις τις υποχρεώσεις που προκύπτουν από τη συµµετοχή της
στην επιτροπή Κώδικα Τροφίµων, που προβλέπονται από το καταστατικό της επιτροπής Κώδικα Τροφίµων, και δεσµεύεται επι-
σήµως να εκπληρώσει τις υποχρεώσεις που ισχύουν κατά τη στιγµή της προσχώρησής της µε απόλυτη πίστη και αφοσίωση.

Με τιµή,

Alessandro PIGNATTI

Πρόεδρος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
προεδρεύων της επιτροπής των µονίµων αντιπροσώπων

(Τµήµα 1)

Κ. Diouf
Γενικό ∆ιευθυντή
Οργανισµός Επισιτισµού και Γεωργίας των Ηνωµένων Εθνών
Via delle Terme di Caracalla
Ι-00100 Rome
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Ενιαία δήλωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σχετικά µε την άσκηση των αρµοδιοτήτων σύµφωνα µε τον κανόνα VI του
εσωτερικού κανονισµού της επιτροπής Κώδικα Τροφίµων

Η παρούσα δήλωση προσδιορίζει την άσκηση των αρµοδιοτήτων µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της
όσον αφορά τα θέµατα που καλύπτονται από τις πράξεις για την ίδρυση της επιτροπής Κώδικα Τροφίµων. ∆εν επηρεάζει τη
ρύθµιση σχετικά µε το δικαίωµα οµιλίας της Κοινότητας και των κρατών µελών της.

Η παρούσα δήλωση εφαρµόζεται σε όλες τις συνεδριάσεις της επιτροπής Κώδικα Τροφίµων και των βοηθητικών της οργάνων,
εκτός εάν η Ευρωπαϊκή Κοινότητα αποφασίσει ή ένα άλλο µέλος του Κώδικα Τροφίµων ζητήσει να κάνει ειδική δήλωση για ένα
θέµα της ηµερήσιας διάταξης πριν από τη συνεδρίαση.

Εάν αλλάξει το πεδίο κατανοµής των αρµοδιοτήτων που περιγράφεται κατωτέρω µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των
κρατών µελών της, τότε προσαρµόζεται αναλόγως και η παρούσα δήλωση.

1. ΑΡΜΟ∆ΙΟΤΗΤΕΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

Κατά γενικό κανόνα, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα έχει αποκλειστική αρµοδιότητα σε θέµατα της ηµερήσιας διάταξης που αφο-
ρούν την εναρµόνιση των προτύπων σε σχέση µε ορισµένα γεωργικά προϊόντα, τα είδη διατροφής, τα πρόσθετα τροφίµων,
τους ρυπαντές, τα κτηνιατρικά φάρµακα, τα παρασιτοκτόνα, τα ψάρια και τα αλιευτικά προϊόντα, συµπεριλαµβανοµένων της
σήµανσης και των µεθόδων ανάλυσης και δειγµατοληψίας καθώς και των κωδικών και των κατευθυντήριων γραµµών για την
ορθή υγιεινή πρακτική, στο βαθµό που η κοινοτική νοµοθεσία έχει εναρµονίσει πλήρως ή σε µεγάλο βαθµό τους σχετικούς
τοµείς, καθώς και σε θέµατα του διεθνούς εµπορίου στο βαθµό που συνδέονται µε τους στόχους της επιτροπής Κώδικα
Τροφίµων, µε στόχο κυρίως την προστασία της υγείας του καταναλωτή και τη διασφάλιση δίκαιων πρακτικών στο εµπόριο
των τροφίµων.

2. ΑΡΜΟ∆ΙΟΤΗΤΕΣ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ

Κατά γενικό κανόνα, τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας είναι αρµόδια για τον καθορισµό των θεµάτων της ηµερή-
σιας διάταξης που αφορούν οργανωτικά θέµατα (π.χ. νοµικά ή δηµοσιονοµικά θέµατα) καθώς και διαδικαστικά θέµατα (π.χ.
εκλογή προέδρων, έγκριση της ηµερήσιας διάταξης, έγκριση των εκθέσεων).

3. ΑΡΜΟ∆ΙΟΤΗΤΕΣ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη µέλη της έχουν a priori αρµοδιότητα στους ακόλουθους τοµείς, στο βαθµό που τα
µέτρα που προβλέπονται σ' αυτούς τους τοµείς εµπίπτουν στο πεδίο δράσης του Κώδικα Τροφίµων και υπό την προϋπόθεση
ότι η Κοινότητα είναι αρµόδια για την εναρµόνιση των τοµέων οι οποίοι έχουν εναρµονισθεί µόνον εν µέρει:

α) η γεωργική πολιτική γενικά, συµπεριλαµβανοµένης της εναρµόνισης των προτύπων για την υγεία και την ασφάλεια των
ζώων και των φυτών (άρθρα 32 έως 38 της συνθήκης ΕΚ)·

β) η προσέγγιση των διατάξεων οι οποίες καθορίζονται µε νοµοθετική, κανονιστική ή διοικητική δράση των κρατών µελών
στους τοµείς που αφορούν την υγεία και την ασφάλεια των ζώων και των φυτών (άρθρα 94 και 95 της συνθήκης ΕΚ)·

γ) τα µέτρα για την πολιτική της δηµόσιας υγείας (άρθρο 152 της συνθήκης ΕΚ) και µέτρα για την προστασία του κατανα-
λωτή (άρθρο 153 της συνθήκης ΕΚ)·

δ) η πολιτική για την έρευνα και την τεχνολογική ανάπτυξη (άρθρα 163 έως 173 της συνθήκης ΕΚ)·

ε) η περιβαλλοντική πολιτική (άρθρα 174 έως 176 της συνθήκης ΕΚ)·

στ) η αναπτυξιακή πολιτική (άρθρα 177 έως 181 της συνθήκης ΕΚ)·

ζ) οι άλλες πολιτικές της Ευρωπαϊκής Κοινότητας οι οποίες ενδέχεται να αφορούν έστω και εν µέρει τις ειδικές δραστη-
ριότητες της επιτροπής Κώδικα Τροφίµων.
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Συµφωνία µεταξύ του Συµβουλίου και της Επιτροπής που αφορά την προετοιµασία των συνεδριάσεων, τις δηλώσεις
και την άσκηση των δικαιωµάτων ψήφου σχετικά µε τον Κώδικα Τροφίµων

1. Πεδίο εφαρµογής της διαδικασίας συντονισµού

Αυτές οι διαδικασίες συντονισµού ισχύουν για οποιαδήποτε συνεδρίαση της επιτροπής Κώδικα Τροφίµων
καθώς και για οποιαδήποτε συνεδρίαση των βοηθητικών της οργάνων, συµπεριλαµβανοµένων των οµάδων
εργασίας και των απαντήσεων στις εγκυκλίους.

2. Εγκύκλιοι σχετικά µε τον Κώδικα Τροφίµων

2.1. Με στόχο την τήρηση των προθεσµιών όσον αφορά την απάντηση στις εγκυκλίους σχετικά µε τον Κώδικα
Τροφίµων, η Επιτροπή αποστέλλει στα κράτη µέλη, σε τακτά διαστήµατα που δεν υπερβαίνουν τους δύο
µήνες, έναν πίνακα στον οποίο θα απαριθµούνται, ξεχωριστά, όλες οι εκκρεµείς, γνωστοποιηµένες και προ-
βλεπόµενες εγκυκλίους και τονίζει αυτές για τις οποίες προτίθεται να προετοιµάσει ένα κοινό σχέδιο
απάντησης εξ ονόµατος της Κοινότητας, και ένα χρονοδιάγραµµα εντός του οποίου πρέπει να δοθεί αυτή η
απάντηση και, στο µέτρο του δυνατού, τη γνώµη της για τις αρµοδιότητες εκάστης εξ αυτών.

2.2. Όταν η Επιτροπή αναφέρει ότι πρόκειται να προετοιµασθεί µια κοινή απάντηση, τα κράτη µέλη απέχουν
από το να απαντήσουν απευθείας στις εγκυκλίους σχετικά µε τον Κώδικα Τροφίµων αλλά µπορούν να επι-
σηµαίνουν στην Επιτροπή τα ειδικά θέµατα ή τα σηµεία που τους δηµιουργούν πρόβληµα και να εισηγού-
νται το πνεύµα της απάντησης.

2.3. Η Επιτροπή προετοιµάζει ένα σχέδιο κοινής απάντησης λαµβάνοντας υπόψη τις ενδείξεις των κρατών µελών
και γνωστοποιεί ταχέως αυτό το σχέδιο στα κράτη µέλη για περαιτέρω παρατηρήσεις µέσω των εθνικών
σηµείων επαφής σχετικά µε τον Κώδικα ή µέσω οποιωνδήποτε ειδικών σηµείων που ορίζουν τα κράτη µέλη.
Η Επιτροπή, µε βάση τις παρατηρήσεις που λαµβάνει, προετοιµάζει µία αναθεώρηση της κοινής απάντησης,
επισηµαίνοντας τις παραληφθείσες παρατηρήσεις και εξηγώντας, οσάκις ενδείκνυται, γιατί δεν ελήφθησαν
υπόψη ορισµένες από αυτές.

2.4. Ένα κράτος µέλος µπορεί επίσης να επισηµαίνει στην Επιτροπή ότι µια συγκεκριµένη εγκύκλιος χρειάζεται
κοινή απάντηση. Στην περίπτωση αυτή, η Επιτροπή προετοιµάζει ένα σχέδιο απάντησης µε την τεχνική
βοήθεια αυτού του κράτους µέλους.

2.5. Όταν η Επιτροπή κρίνει ότι δεν είναι αναγκαίο να προετοιµάσει µια κοινή απάντηση, τα κράτη µέλη
δικαιούνται να απαντούν απευθείας στις εγκυκλίους σχετικά µε τον Κώδικα για τις οποίες δεν προβλέπεται
κοινή απάντηση. Εντούτοις, στην περίπτωση αυτή, τα κράτη µέλη που προτίθενται να αποστείλουν απευ-
θείας τα σχόλιά τους, θα πρέπει να στέλνουν προηγουµένως ένα σχέδιο αυτής της απάντησης στα άλλα
κράτη µέλη και στην Επιτροπή προκειµένου να διαπιστωθεί κατά πόσο δεν υπάρχει αντίρρηση εκ µέρους
της Επιτροπής ή κάποιου άλλου κράτους µέλους.

2.6. Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη καταβάλλουν σοβαρές προσπάθειες να καταλήξουν σε κοινή θέση, το συντο-
µότερο δυνατό. Εάν το σχέδιο κοινής απάντησης γίνει αποδεκτό από τα κράτη µέλη, αποστέλλεται στη
γραµµατεία του Κώδικα Τροφίµων. Εάν όµως υπάρχουν σηµαντικές διαφορές απόψεων, η Επιτροπή
αποστέλλει το σχέδιο στη γραµµατεία του Συµβουλίου µε στόχο τη διοργάνωση συντονιστικής συνε-
δρίασης, προκειµένου να επιλυθούν οι υπάρχουσες διαφορές και τη σχετική διαδικασία που ορίζεται στο
τµήµα 3 κατωτέρω.

3. Συντονιστική διαδικασία στο Συµβούλιο

3.1. Για την προετοιµασία των συνεδριάσεων σχετικά µε τον Κώδικα Τροφίµων, συγκαλούνται συντονιστικές
συνεδριάσεις:

— στις Βρυξέλλες, µε την ευθύνη της αρµόδιας οµάδας εργασίας του Συµβουλίου (συνήθως της οµάδας
εργασίας για τον Κώδικα Τροφίµων) το συντοµότερο δυνατό και όσες φορές χρειασθεί πριν από τη
συνεδρίαση σχετικά µε τον Κώδικα Τροφίµων, και επιπλέον,

— επιτόπου, ειδικά στην αρχή και, εν ανάγκη, κατά τη διάρκεια και στο τέλος της συνεδρίασης σχετικά µε
τον Κώδικα Τροφίµων· αν χρειασθεί, µπορούν να συγκαλούνται και άλλες συντονιστικές συνεδριάσεις
καθ' όλη τη διάρκεια των κύκλων των συνεδριάσεων.
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3.2. Κατά τη διάρκεια των συντονιστικών συνεδριάσεων συµφωνούνται δηλώσεις οι οποίες γίνονται µόνον εξ
ονόµατος της Κοινότητας ή εξ ονόµατος της Κοινότητας και των κρατών µελών. Οι δηλώσεις που γίνονται
µόνο εξ ονόµατος των κρατών µελών δεν αποτελούν µέρος του κοινοτικού συντονισµού αυτού καθεαυτού
αλλά µπορούν να αποτελέσουν αντικείµενο συντονισµού κατά τη διάρκεια αυτών των συνεδριάσεων, εάν
συµφωνήσουν επ' αυτού τα κράτη µέλη.

Οι κοινοτικές ή κοινές θέσεις συµφωνούνται συνήθως µε τη µορφή µιας διαπραγµατευτικής θέσης, µιας
δήλωσης ή ενός σχεδίου δήλωσης. Όταν στη συµφωνία γίνεται αναφορά σε µια «∆ήλωση», θεωρείται ότι η
αναφορά αυτή ισχύει και για τις άλλες µορφές υπό τις οποίες η κοινοτική ή κοινή θέση έχει συµφωνηθεί.

3.3. Η Επιτροπή, µόλις παραλάβει την ηµερήσια διάταξη για οποιαδήποτε συνεδρίαση σχετικά µε τον Κώδικα
Τροφίµων, τη διαβιβάζει στη γραµµατεία του Συµβουλίου, προκειµένου να αποσταλεί στα κράτη µέλη,
επισηµαίνοντας τα θέµατα της ηµερήσιας διάταξης για τα οποία πρόκειται να γίνει κάποια δήλωση και κατά
πόσον η δήλωση αυτή θα γίνει εξ ονόµατος της Κοινότητας, ή εξ ονόµατος της Κοινότητας και των κρατών
µελών της.

Στην περίπτωση που για ορισµένα θέµατα της ηµερήσιας διάταξης χρειάζεται να ληφθεί οµόφωνη απόφαση
ή απόφαση δια ψηφοφορίας, κατά τη διάρκεια µιας συνεδρίασης σχετικά µε τον Κώδικα Τροφίµων, η Επι-
τροπή αναφέρει εάν θα πρέπει να ψηφίσει η Κοινότητα ή τα κράτη µέλη.

3.4. Η Επιτροπή αποστέλλει σχέδια δηλώσεων και έγγραφα θέσεων στη γραµµατεία του Συµβουλίου προκειµέ-
νου να διαβιβασθούν στα κράτη µέλη, το συντοµότερο δυνατό, και το αργότερο µία βδοµάδα πριν από τη
συντονιστική συνεδρίαση. Για την προετοιµασία των σχεδίων των δηλώσεων ή των εγγράφων θέσεων, η
Επιτροπή ζητάει την τεχνική βοήθεια των κρατών µελών. Η γραµµατεία του Συµβουλίου εξασφαλίζει ώστε
τα σχέδια των δηλώσεων να διαβιβάζονται αµέσως µέσω των εθνικών σηµείων επαφής σχετικά µε τον κώδικα
ή µέσω οποιωνδήποτε ειδικών σηµείων που ορίζουν τα κράτη µέλη.

3.5. Κατά τις συντονιστικές συνεδριάσεις, λαµβάνεται απόφαση σχετικά µε την άσκηση των αρµοδιοτήτων όσον
αφορά τις δηλώσεις και τις ψηφοφορίες για κάθε θέµα που περιλαµβάνεται στην ηµερήσια διάταξη των
συνεδριάσεων σχετικά µε τον Κώδικα Τροφίµων, για το οποίο ενδέχεται να γίνει δήλωση ή αναµένεται να
διεξαχθεί ψηφοφορία.

3.6. Η Επιτροπή γνωστοποιεί στα κράτη µέλη πριν από τις συντονιστικές συνεδριάσεις, µέσω της γραµµατείας
του Συµβουλίου:

α) τις προτάσεις της σχετικά µε την άσκηση των αρµοδιοτήτων σε συγκεκριµένα θέµατα·

β) τις προτάσεις της σχετικά µε τις δηλώσεις επί συγκεκριµένων θεµάτων.

3.7. Εάν η Επιτροπή και τα κράτη µέλη δεν µπορέσουν να καταλήξουν σε µία κοινή θέση κατά τη διάρκεια των
συντονιστικών συνεδριάσεων στο πλαίσιο της αρµόδιας οµάδας εργασίας του Συµβουλίου, λόγω, µεταξύ
άλλων, διαφωνίας όσον αφορά την κατανοµή των αρµοδιοτήτων, σε σχέση µε κάποιο από τα θέµατα που
αναφέρονται στο σηµείο 3.6 στοιχεία α) και β), το θέµα παραπέµπεται στην επιτροπή µονίµων αντιπρο-
σώπων η οποία αποφασίζει µε βάση την πλειοψηφία που προβλέπεται από το σχετικό κοινοτικό δίκαιο το
οποίο διέπει το υπό εξέταση θέµα.

3.8. Οι αποφάσεις που αναφέρονται στο σηµείο 3.7 ισχύουν, υπό την επιφύλαξη των αντίστοιχων αρµοδιοτήτων
της Κοινότητας και των κρατών µελών της στους υπό εξέταση τοµείς.

3.9. Εάν η Επιτροπή δεν µπορέσει να προετοιµάσει έγκαιρα τις δηλώσεις για τη συντονιστική συνεδρίαση (λόγω
έλλειψης εγγράφων σχετικά µε τον Κώδικα Τροφίµων), ενηµερώνει τα κράτη µέλη, τουλάχιστον µια
εβδοµάδα πριν από τη συνεδρίαση σχετικά µε τον Κώδικα Τροφίµων, για τα βασικά στοιχεία της κοινοτικής
ή της κοινής θέσης και τη σχετική δήλωση που πρέπει να γίνει. Εάν χρειασθεί, σε εξαιρετικές περιπτώσεις,
µία επιτόπια συντονιστική συνεδρίαση εξετάζει εκ νέου αυτά τα στοιχεία και τη δήλωση µε τους εκπρο-
σώπους της Επιτροπής και των κρατών µελών που ήταν παρόντα στη συνεδρίαση.

3.10. Όταν, κατά τη διάρκεια των συνεδριάσεων σχετικά µε τον Κώδικα Τροφίµων, προκύψει η ανάγκη να γίνει
δήλωση σχετικά µε την εξέλιξη ή το κλίµα των διαπραγµατεύσεων από τον εκπρόσωπο της Κοινότητας, εξ
ονόµατος της Κοινότητας ή εξ ονόµατος της Κοινότητας και των κρατών µελών της, συντάσσεται επιτόπου
και από κοινού, ένα σχέδιο δήλωσης και ισχύει το σχετικό τµήµα του σηµείου 3.9.
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3.11. Κατά τη διάρκεια των συζητήσεων σχετικά µε τον Κώδικα, τα κράτη µέλη και η Επιτροπή, προκειµένου να
δώσουν απάντηση σε προτάσεις που δεν καλύπτονται από τη συµφωνηµένη κοινοτική θέση, πρέπει να είναι
σε θέση να προτείνουν, στο µέτρο του δυνατού, µία αρχική απάντηση και να διερευνήσουν και εναλλα-
κτικές λύσεις χωρίς να αναλάβουν κάποια τυπική δέσµευση. Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη πρέπει να συµ-
µορφώνονται απόλυτα προς την καθιερωµένη κοινοτική θέση και την αιτιολόγησή της και να συντονίζονται
επί τόπου, το συντοµότερο δυνατό, προκειµένου να την επιβεβαιώσουν ή να µεταβάλλουν προσωρινές
θέσεις.

4. ∆ηλώσεις και ψηφοφορίες κατά τη διάρκεια των συνεδριάσεων σχετικά µε τον Κώδικα Τροφίµων

4.1. Όταν η ηµερήσια διάταξη περιλαµβάνει θέµατα αποκλειστικής κοινοτικής αρµοδιότητας, η Επιτροπή οµιλεί
και ψηφίζει εξ ονόµατος της Κοινότητας. Μετά τον δέοντα συντονισµό, τα κράτη µέλη µπορούν επίσης να
οµιλούν προκειµένου να υποστηρίξουν ή/και να συµπληρώσουν την κοινοτική θέση.

4.2. Για θέµατα της ηµερήσιας διάταξης που εµπίπτουν αποκλειστικά στην εθνική αρµοδιότητα, οµιλούν και
ψηφίζουν τα κράτη µέλη.

4.3. Στις περιπτώσεις που τα θέµατα της ηµερήσιας διάταξης εµπίπτουν τόσο στην εθνική όσο και στην κοινο-
τική αρµοδιότητα, το προεδρείο και η Επιτροπή εκφράζουν την κοινή θέση. Μετά τον δέοντα συντονισµό,
τα κράτη µέλη µπορούν να οµιλούν προκειµένου να υποστηρίξουν ή/και να συµπληρώσουν την κοινή θέση.
Τα κράτη µέλη ή η Επιτροπή, ανάλογα µε την περίπτωση, ψηφίζουν εξ ονόµατος της Κοινότητας και των
κρατών µελών της σύµφωνα µε την κοινή θέση. Η απόφαση σχετικά µε το ποιος θα ψηφίσει λαµβάνεται µε
βάση την υπεροχή της αρµοδιότητας (π.χ. πρόκειται κυρίως για αρµοδιότητα κράτους µέλους ή κυρίως για
κοινοτική αρµοδιότητα).

4.4. Όταν κάποιο θέµα της ηµερήσιας διάταξης περιέχει στοιχεία τα οποία εµπίπτουν τόσο στα εθνική όσο και
στην κοινοτική αρµοδιότητα, και η Επιτροπή και τα κράτη µέλη δεν έχουν µπορέσει να συµφωνήσουν σε
µία κοινή θέση, όπως αναφέρεται στο σηµείο 3.7, τα κράτη µέλη µπορούν να οµιλούν και να ψηφίζουν για
θέµατα που εµπίπτουν σαφώς στη δική τους αρµοδιότητα. Σύµφωνα µε τον εσωτερικό κανονισµό του
Κώδικα Τροφίµων, η Επιτροπή µπορεί να οµιλεί και να ψηφίζει για θέµατα που εµπίπτουν σαφώς στην κοι-
νοτική αρµοδιότητα και για τα οποία έχει εγκριθεί µία κοινοτική θέση.

4.5. Για θέµατα για τα οποία δεν έχει επιτευχθεί συµφωνία µεταξύ της Επιτροπής και των κρατών µελών σχετικά
µε την κατανοµή των αρµοδιοτήτων ή για τα οποία δεν κατέστη δυνατόν να επιτευχθεί η απαιτούµενη
πλειοψηφία για µια κοινοτική θέση, καταβάλλονται περισσότερες προσπάθειες, ώστε να διασαφηνισθεί η
κατάσταση ή να διαµορφωθεί κοινοτική θέση. Στο µεταξύ και µετά από τον δέοντα συντονισµό, τα κράτη
µέλη ή/και η Επιτροπή, ανάλογα µε την περίπτωση, έχουν το δικαίωµα να οµιλούν υπό τον όρο ότι η θέση
που εκφράζουν είναι σύµφωνη µε τις κοινοτικές πολιτικές και µε τις προηγούµενες κοινοτικές θέσεις και
συµµορφούται προς το κοινοτικό δίκαιο.

4.6. Κατά τη διάρκεια των πρώτων δύο ετών από την προσχώρηση της Κοινότητας στην επιτροπή Κώδικα
Τροφίµων, τα αποτελέσµατα των συντονιστικών συνεδριάσεων στην αρµόδια οµάδα εργασίας του Συµβου-
λίου όσον αφορά την άσκηση των αρµοδιοτήτων σε σχέση µε τις δηλώσεις και τις ψηφοφορίες για καθένα
από τα θέµατα της ηµερήσιας διάταξης των συνεδριάσεων όσον αφορά τον Κώδικα Τροφίµων, γνωστο-
ποιούνται στη γραµµατεία του Κώδικα Τροφίµων. Μετά αυτή την αρχική διετή περίοδο, τεκµαίρεται ότι
ισχύει η κοινή γενική δήλωση, εκτός εάν υπάρχει κάποιο ειδικό αίτηµα για διευκρίνηση από ένα άλλο µέλος
του Κώδικα Τροφίµων ή εάν αποφασίσει άλλως η αρµόδια οµάδα εργασίας του Συµβουλίου.

4.7. Σύµφωνα µε τα σηµεία 4.1 ή 4.3, όταν ένα κράτος µέλος εκφράσει ιδιαίτερες ανησυχίες σχετικά µε ένα
τοµέα που εµπίπτει στην αρµοδιότητά του, οι οποίες δεν µπορούν να εκφρασθούν µέσω µιας κοινής ή κοι-
νοτικής θέσης, το εν λόγω κράτος µέλος απέχει από το δικαίωµα ψήφου και οµιλίας σε σχέση µ' αυτόν τον
τοµέα, έχοντας υπόψη του τα συµφέροντα της Κοινότητας.

5. Οµάδες σύνταξης και εργασίας

5.1. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή δικαιούνται να συµµετέχουν, σε εθελοντική βάση, και να οµιλούν στις
οµάδες σύνταξης και εργασίας του Κώδικα Τροφίµων, που είναι άτυπες συνεδριάσεις τεχνικού χαρακτήρα
στις οποίες συµµετέχουν µόνο ορισµένα µέλη του Κώδικα Τροφίµων και δεν λαµβάνεται καµιά επίσηµη
απόφαση. Οι εκπρόσωποι των κρατών µελών και της Κοινότητας καταβάλλουν σοβαρές προσπάθειες να
καταλήξουν σε µια κοινή θέση και την υποστηρίζουν κατά τη διάρκεια των συζητήσεων στο πλαίσιο των
οµάδων σύνταξης και εργασίας.

5.2. Οι εκπρόσωποι της Επιτροπής και των κρατών µελών που συµµετέχουν στις οµάδες σύνταξης και εργασίας
του Κώδικα, υπό την επιφύλαξη της αρµοδιότητας, κοινοποιούν αµέσως στα άλλα κράτη µέλη σχέδια εκθέ-
σεων που συντάσσει ο εισηγητής της οµάδας και συντονίζονται µε τα κράτη µέλη σχετικά µε τη θέση που
πρέπει να λάβουν. Εάν δεν υπάρχει ειδικός συντονισµός όσον αφορά τα σχέδια των εκθέσεων, οι εκπρόσω-
ποι της Επιτροπής ή του κράτους µέλους στην οµάδα σύνταξης και εργασίας βασίζονται στις κοινές
δηλώσεις και στις συζητήσεις σχετικά µε τις συντονιστικές συνεδριάσεις, όπως αναφέρεται στο σηµείο 4.
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6. Επανεξέταση της συµφωνίας

Μετά από αίτηµα ενός κράτους µέλους ή της Επιτροπής, η συµφωνία επανεξετάζεται, υπό το πρίσµα της
εµπειρίας που θα προκύψει από την εφαρµογή της.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2029/2003 της Επιτροπής, της 18ης Νοεµβρίου 2003, για την πώληση, µε δια-
γωνισµό, βοείου κρέατος που ευρίσκεται στην κατοχή ορισµένων οργανισµών παρέµβασης

(Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 301 της 19ης Νοεµβρίου 2003)

Στη σελίδα 7, παράρτηµα Ι, στοιχείο β):

αντί:
«b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρέατα χωρίς κόκαλα — Boneless

beef — Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton
naudanliha — Benfritt kött

ESPAÑA — Babilla de intervención (INT 12) 0,024 (2)

— Falda del costillar de intervención (INT 18) 0,023 (1)

— Entrecot de intervención (INT 19) 0,041 (1)»

διάβαζε:
«b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρέατα χωρίς κόκαλα — Boneless

beef — Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton
naudanliha — Benfritt kött

ESPAÑA — Babilla de intervención (INT 12) 0,024 (2)

— Falda del costillar de intervención (INT 18) 0,023 (2)

— Entrecot de intervención (INT 19) 0,041 (2)»
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∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2046/2003 της Επιτροπής, της 21ης Νοεµβρίου 2003, για καθορισµό των
ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των σιτηρών και της όρυζας που

εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

(Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 303 της 21ης Νοεµβρίου 2003)

Στην σελίδα 14, στο παράρτηµα, στον τίτλο:

αντί: «… την 20ή Νοεµβρίου 2003 …»
διάβαζε: «… τις 21 Νοεµβρίου 2003 …».
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